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Oco0EHHOCTH B3aUMOCBSI3H peaﬂnﬁ N JIAKYH B XYIOKCCTBCHHOM TCKCTC

Main features of realia and lacunae interrelation in fiction

AHHOTAIUSA

B cratee paccmartpuBaroTCs OCOOEHHOCTH IMpoOIecca SIUMUHAIMHA ATHOTpadUUECKUX
JIAaKyH C TIO3UIIMY TEOPHUH JTMHTBUCTUYECKON peHoMHuHAIMu. Ha maTepuane hpaHIly3cKuX BEpCHid
npousBeneHuil M. A. byHrHa BBIAEHSIOTCS TUIIBI PEHOMUHALIMH, UCTIOJIb3yEMBIE JIJIsl 3aIIOJTHECHUS
¥ KOMIICHCAIIMU JIaKyH, a TaKXXe€ aHaJM3UPYIOTCS KOMILIEKCHBIC THUIThl PEHOMHUHAIUUA. ABTOP
MPUXOJIUT K BBIBOAY O TOM, UTO JIAKYHBI ¥ PEaJIUU SBIISIOTCS KOMIUIEMEHTAPHBIMU TTOHSATHSIMH,
KOTOpbIE HEOOXOJUMO paccMaTpuBaTh CHCTEMHO. TakoOW CHCTEMHBIM MOAXOJ ITO3BOJISET
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH OCBOCHHSI «CBOMMY SI3BIKOM «UY>KOH» JEHCTBUTEIHHOCTH W BBISIBUTH

MOTEPH, COMPOBOKIAIOUIIE MTEPEXO] 3HAKa U3 OJHOU KyJIbTYPHI B APYTYIO.

Abstract
The article deals with the main features of ethnographical lacunae elimination considered
as renomination process. The study is based upon French translations of novels and short stories
by I. Bunin. Different types of renomination used for lacunae elimination both in the text and the
translator’s metatext are analyzed. The author comes to the conclusion that lacunae and realia are
complementary phenomena and their systemic analysis helps to study the peculiarities of
rendering the culture-specific notions in a target language. It also can reveal the possible loss of

culture-specific information in translation.
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[lenp naHHOW cCTaTbU — BBISIBUTH OCOOEHHOCTH TIpollecca AIMMHUHALMU JIAKyH,
BBI3BAHHBIX HAJIMYMEM B TEKCTE€ OpPUTHMHAJA JMHTBOKYJIbTYPHBIX DPEajuii, ¢ MO3ULUN TEeOopuu
JMHTBUCTUYECKON PEHOMHUHAIUY.

[lon peHoMuHanuedt OyJeM TIOHMMAaTh MPOLECC NEPEO3HAYMBAHUS O03HAYaEMOTo
A3BIKOBOTO 3Haka (curHu¢ukara). PeHomMHMHalMsg Tpu MEpeBOJE 3aKJIIOYAeTCs B Ha3bIBAHUU
(«oToOpakeHUM») YyXKOro JIEHOTaTa, OTPAKEHHOTO B CUTHU(UKATE, CPEICTBAMH «CBOETO)
A3bIKa, B MPOIECCE KOTOPOIO0 MOXKET MPOMCXOAUTH HEKOTOpoe MpeodpazoBaHue (M3MEHEHHE)
curaudukara [Kperos 2011: 154].

OMmnupuyeckoi  06a30if  MPOBEACHHOTO  WCCJICAOBAHMS  TOCHYXHIM  TEPEBOIBI
npomsBenenuii M.A. BynwHa Ha ¢paHIly3CKHil S3BIK, B MPOIECCE aHAM3a KOTOPBIX MBI
BbIJIETISIEM:

* R-peanuu — AEHOTaThl, MPEICTABICHHBIE BO BHES3BIKOBOU IEMCTBUTEIBHOCTH M
COCTaBJSIIOLIME 4YacThb MNPUPOJAHON U  MaTepUalIbHO-KYJIbTYPHOH  Cpepbl,
OKpY>Karolllel HOCUTENEH JaHHOTO SI3bIKA;

* C(C-pealuu — [ECUTHATBHI, TMOHATHUS, NPEICTABICHUS, COCTABIAIOIINE TyXOBHO-
MHTEJJIEKTYalIbHYI0 Cpelly OOUTaHusl HOCUTENEeH JTaHHOTO S3bIKa;

e L-peanuu — HOMHHATHBHBIC E€IUHHIIBI, OOpa3yloOIIME CIOBapb JAHHOTO S3bIKa
[Denenko 2006].

CoOTBETCTBEHHO BbIJENsIEM R-7maKkyHbl — MpU OTCYTCTBUU B JIMHIBOKYJBTYpE TEKCTa
nepeBoja KyJIbTypHO crenududHoro mnpeamera (apredakra), L-makyHbl — NMpU OTCYTCTBUHU
yHUBEpOATbHON HOMUHAIMU apTedakTa win KoHuenrta, C-lIakyHbl — IPU OTCYTCTBUSI KOHIIETTA
wii nouatusa. [Ipu BblIeneHUM JakyH, MX KiIaccu(UKAUA M OINpeAeseHUH crocoba HxX
SJIMMUHAIMKA MBI orpaeMcs Ha koHnenmuio KO.A. CopoknHa 1 ero y4eHUKOB [CM. TToIpoOHEe
Antunos 1989: 98-156].

B pesynbraTe comocTaBUTENBHOTO aHayM3a TekcTa opuruHana (mamee - UT) m Tekcra
nepeBoja (nanee - I1T) HaMu BbIeneHBI CIEIyIONIME TUIIBI PEHOMUHALIMHU, UCTIOIb3yeMble AJIs
SJIMMUHAINN dTHOTpaduueckux (mopoxaeHHbIX HanumaueM B UT pycckux R-peanwmit) makyH.

1. Tunwl penomunayuu, ucnov3yemoie 011 3an0JIHEHUA TAKYH

Tun «Yyxasg R-peanns — Yyxkasa L-peanusy

WUT: U enyboxas muwuna eevepa, cmenu (...)
IIT: Le silence profond du soir, de la steppe (...)
B IIT nna nepenaum pycckoil R-peanmuu ucnonb3yercsi 3aMMCTBOBAaHHAsi JIEKCUYECKast

enuHuNA «la steppe». I'mybuna snumunanmu 3THOrpaduaeckoii (R-, C-) nakyHsl OyneT 3aBUCETh



OoT creneHu 3HakomcTBa uyutatens [IT ¢ pycckoil JTUHTBOKYJIBTYPOM, OJHAKO, MOCKOJBKY
«ayxas» L-peanust «la steppe» SBASETCS YaCTUYHO OCBOCHHOM, 3a(KCUPOBAHHOM B CIIOBapsX,
MEPEBOJ] MOXKHO MPU3HATH SKBUBAJICHTHBIM.

Tun «Yyxkasg R-peannsa — uayxkasa L-peanusa + csos C-peanusy

HUT: ...ena mam kymoio (...)

IIT: ... elle y mangea de la koutia (...)

* Oceésugennvlii nupoe u3 NueHUuYbl, PXHCU ULl pucd ¢ 000asieHUeM mMedd, KOMOopblil eOsim
nocie nanuxuowl (30ech u danee nepesood kommenmapues nau. — C.b.)

Penomunanuss B aHaIM3MpyeMOM  INpPUMEpPE  OCYLIECTBISETCS  MOCPEICTBOM
TPAHCIUTEPAINK JIGKCUYECKON eAMHUIBI «la koutia», He 3apUKCHUPOBAHHON BO (HpaHITy3CKUX
cioBapsix. PeneBaHTHbIE B JAaHHOM KOHTEKCTE UYEPThl «UYKOI» pealinu SKCIUTMIMPOBAHBI B
MEPEBOJUECKOM METATEKCTE, BBIMOIHSIONIEM QYHKIUIO IEPEOPUEHTUPOBKU TEKCTAa Ha HOCUTES
JIPYroil KyJnbTyphl. BIOpaHHBIN CIOCOO PEHOMMHAIMM TO3BOJISIET 3aMONMHUTh - u C-JlakyHy B
CO3HAHHUM (PPaHIly3CKOTr0 YUTATENs, B pe3yibTare yero y penunuenta [T BeipabaTbiBeTCs HOBOE
3HAaHUE O «UYKOW» KYJIBTYpE .

Tun «Yyxkasg R-peannsy — gykasg «ocBoeHHaA» R-peanns

HUT: ... uymaku 3a603am (0esox u peosam — C.b.) k mopio u npooarom Hazauuam...

IIT: ... que les marchands les emmenent jusqu'a la mer pour les vendre a des Tatars...

Uyxas R-peanust «naeatiyv» (B CIIOBApHOM HAMHMCAHUU — «HO2aliybl») 3aUKCUPOBaHA
BO (paHIy3CKMX SHIUKIIONEIUYECKUX CJIOBapsAX, IIE HOTaMllbl ONMpeAeNsioTcs KakK «Hapom,
KUByIUH Mexnay pekamu Kyma u Tepek, B OCHOBHOM Ha TEPPUTOPHH peciyonuku Jlarectany,
«OIVMH M3 OCHOBHBIX CYO3THOCOB Tarap, Ha3BaHHE KOTOPOrO MPOMCXOIUT OT MpaBHYyKa
Yunarucxana 1o wumenn Horaity. Opnako oHa sBiIseTcs s (DPaHIy3CKOTO — SI3bIKA
«HEOCBOCHHOI», O YeM CBUJETEJbCTBYIOT pa3finuHble HanucaHusi: Les Nogais, Nogay wnmn
Noghai. Tlpu peHOMHHAIIMM «4Yy>KOW» JMHTBOKYJIBTYPHON peaquu TEPEBOIYUK BBHIOMpACT
«OCBOCHHYIO», Ooyiee M3BECTHYIO (paHIly3aM «uyxyko» R-peamuto «ratape» - «des Tatarsy.
CeMaHTHYeCcKHE TOTEpPH IMPU ATOM JUIS JAHHOTO KOHTEKCTa HE pelieBaHTHHL. B pesynbrare
3anosiHeHus L- u C-nmakyHnsl focturaercst skBuBasieHTHOCTH T u I1T.

2. Cnocoowvl penomunayuu, ucnoibzyemsle 0131 KOMREHCAUUU J1aKyH

Tun «Yyxasa R-peanuss — cBost C-peanust (9KCIUIMKALS )

HUT: Ona dvina 6... ébluiumoii copouxe...

IIT: Elle portait... une chemise brodée a la mode ukrainienne...

Komnencammss L, R, C-makyH, BbI3BaHHBIX HainuyueM uyxod R-peamuum B UT,
OCYIIECTBIISIETCS TIOCPENCTBOM (ppaHIiry3ckoil C-peanuu — SKCIUTMKALUU «pyOauiKd, 8bluiumas

Ha YKpauHckuti manepy». IlepeBoJ MOKHO NpU3HATH SKBUBAJICHTHBIM, OJTHAKO y (PaHIy3CKOTO



YUTaATENs] BO3MOXKHO coxXpaHeHne C-JaKkyHbl B Clly4ae OTCYTCTBHsI 3HaHHH 00 OCOOEHHOCTSIX
YKPAHCKOW HApOIHOW BBIIIUBKH.

3. KomnnekcHnule cnocoovl penomunayuu

[Tox KOMIUIEKCHBIMH CTIOCOOAMU PEHOMMHAIIMM pEajuii Mbl MIOHUMAaeM TaKHE THIIBI, B
KOTOPBIX TIPOIECC PEHOMHHAIIMU OCYIIECTBISCTCA KaK B CaMOM TEKCTa IMepeBoAa, TaKk U B
nepeBoaueckoM  Mmetatekcre.  [locpeAcTBOM — KOMIIEKCHBIX — CIIOCOOOB  PEHOMUHAIIUU
OJITHOBPEMEHHO OCYIIECTBIISACTCS 3alI0JITHCHUE U KOMIICHCAITUS JIAKyH.

Tun «Yyxkasg R-peanns — cBosa R-peanus+ uyxkas L-peanmusg+csos C-peanusy

HUT: «...co60pum pas bapuyky, — mul noopacmeme, 6yoeme MeHsi NOPOMbv?»

IIT: "... dit-il une fois au fils du maitre, quand tu seras grand, tu me donneras le fouet ?

UT: «llepsa, ecoeopum, moi, 0apuyk, npooicoceme, a mam s...» Hy, a oapuyk-mo u
NOCTLYULAUCAL.

IIT: "En premier, il lui dit, toi, monsieur, et aprés a moi..." Et monsieur Arkadi obéit

HUT: ...npuxuovieancs, umo 3mo 6apuyK e2o macxkaem.

IIT... il faisait comme si c'était le bartchouk qui le trainait.

[l Monoooti bapun, monoooi coln 6apuHa: 3emenbH020 cOOCMEEHHUKA, XO3AUHA.

AHanm3upyeMble TTpUMEPHI WILTIOCTPUPYIOT CIIOCOOBI PEHOMHMHAIIMHN PyCcCKoi R-peannu
«bapuyx». Jlns komnencanuu L-, R-, C-makyHbI EpEeBOAYHUK HCIIONB3YET PsiJi CHHOHUMHUYHBIX
HOMUHAIIUN — «CBOMX» R-peanuu — cOnmkasi uX ACHOTATHI C IEHOTATOM peauu «oapuyk» («fils
du maitre» - «CbIH XO3SIMHAY», «monsieury - «rocrnogun»). B pesynbrare nepeBoaunk odneryaer
NOHMMaHWe (parMeHTa, B KOTOPOM PEHOMHHALMS  OCYIIECTBISETCS  MOCPEACTBOM
WCTIONB30BaHUs «uyXoi» L-peanmnn u «cBoei» C-peanuu. B mnepeBogyeckoM MeTaTeKCTe
MOBTOPSIOTCS YK€ SKCIUIMIIMPOBAHHBIE paHee MPU3HAKU pealiuu «O0apuyk» («MOJI0I0i», «ChIH
XO035IMHa»), MOCKOJIbKY B METaTeKCTE CKOpee IMOJBEpraeTcsi peHOMHMHalUuu Apyras R-peanus
«Oapum.

Pe3ynbTaThl mpoBeIEHHOTO HCCIEA0BAHUS TO3BOJIUIIM ClIeNaTh CIEAYIOUINE BHIBOIDI.

1. PeHomuHanmsi JUHTBOKYJIBTYpHBIX peannii B I[IT mo3BossieT OoCymecTBiIsTh Kak
3all0JIHEHUE, TaK M KOMIIEHCALMIO JaKkyH. [t KakI0ro u3 3TUX CHOCOO0B AIMMUHALUY JIAKYH
XapakTepeH CcBOW HaOOp TUIOB peHoMHHAIMU. KoMIUIeKCHbIE CHocoObl pPEHOMHMHALUU
MO3BOJIAIOT OJHOBPEMEHHO OCYIIECTBIISATh U 3aNI0JHEHUE, U KOMIICHCAIIHUIO JIAKYHBI.

2. OkBuBanieHTHOCTHh UT u IIT, nocturaemas B pe3ynbTare peHOMUHAIIUU JaKyH, PEIKO
ObIBaET IMOJIHOM, MOCKOJNBbKY «KOJbl» KyJbTYp HE HACHTUYHBI, a CEMaHTHYECKHE IOTEpPH,
COIPOBOKAAIOIINE MEPEX0] 3HaKa U3 OAHON JIMHTBOKYJIBTYPHI B APYTYI0, Hen30exHbl. [ myOnHa
3allOJIHEHUSl JIaKyHbl 3aBUCUT OT KOTHUTHBHOIO Oaraka TNepeBOAYMKA U 3HAHUA UM

KOTHUTHUBHOT'O KOHTEKCTa npousBeaeHusd [Jlenepep 2007: 204].



3. AHanu3 NPUHLUIIOB KOPPENALUU JHHTBOKYJIBTYPHBIX pealiiif, IOPOKIAeMbIX HUMH
JaKyH, ¥ CIOCOO0B PEHOMMHALIUU peaInii KaK CpeACTBa 3al0JIHEHUS JJaKyH MO3BOJISET BBISIBUTH
CTEeNeHb JIAKYHHU3AlUH KYJIbTypHO-criennupuuHOi MHPOpMAIUU MPH MEPEBOJE, CEMaHTHUECKUE

notepu u uckaxenus B [1T, a Takxe BbIABUTH cTeneHb SkBUBasieHTHOCTH UT u I1T.
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